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Емоції пронизують життя людини, супроводжують будь-яку її діяльність. Вони – найважливіша сторона людського існування. Емоції є складним процесом: з одного боку, вони виступають як „конкретна психічна форма існування потреби” [21, с.460]; з другого – вони є механізмом оцінки ситуації з погляду потреб індивіда, тобто механізмом оцінки себе, світу, себе в світі; з третього боку, емоції – механізм перебудови організму, підготовки його до необхідної дії, і, на кінець, емоції – стимул до дії.

Будь-яке практичне відношення людини має свій початок у виникненні в ньому самому невідповідності того, чим він повинен бути і чим він є у даний момент. Ця невідповідність завжди викликає появу емоцій і почуттів. З цього моменту і розпочинається діяльність особистості [26, с.105].

Багатство світу емоцій відображено, перш за все, в мові та мовленні, за допомогою вигуків. 

Вигуки здебільшого вивчаються як одиниці з емоційною семантикою. Вони стосуються сфери мовлення. На думку І. Вихованця, вони функціонують як мовні знаки вираження індивідуального ставлення мовця до ситуації, яке викликане передусім почуттям і вдачею [5, с. 378].

Вигуки передають різні почуття. Ці почуття є наслідком дії контексту.
Вигук належить до маловивчених граматичних класів слів. До цього часу наявні суперечливі класифікації лексичних одиниць, які відносять до вигуків. Не визначено єдиної ознаки, яка могла б лягти в основу класифікації цього класу слів.

За своєю структурою вигуки схожі до службових частин мови, а за значенням і сполучуваністю вони близькі до такої частини мови, як дієслово.

В українському мовознавстві вигук визначається як окремий і особливий розряд слів, що не має номінативної функції і служить для вираження різних емоцій і волевиявлень [1, 69].
Автори підручників, посібників називають такі особливості вигуків:

1) відсутність предметного значення;

2) позбавлені граматичних ознак;

3) відсутність словотворчих елементів;

4) відсутність синтаксичних функцій;

5) властиві особлива інтонація та експресивна забарвленість [1, 71].

В українському мовознавстві новий підхід до класифікації вигуків запропонував І. Вихованець. Він розвиває концепцію реченнєвої природи вигуків  [5,  с. 377-378].
Емоційна лексика (лексика вигуків) традиційно вивчається з урахуванням таких категорій, як оцінювання, експресивність, образність. Ще Н.Я. Грот, узагальнюючи досвід вивчення проблеми емоцій з давньогрецького періоду до XIX століття, виділив шістнадцять напрямків, в кожному з яких категорія оцінки фігурує поряд з категорією емоцій. І зараз подібне поєднання емоцій і оцінки є плодотворним, не втрачає актуальності. 
Наукова література нараховує багато спроб описати емоційну лексику, але найбільш    фундаментальною     працею    була   і   залишається до наших днів праця    Є.М. Галкіної-Федорук    «Про експресивність та емоційність в мові» (1958).

Джерелом нашого дослідження послужила повість Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я», як додатковий матеріал використано  українські народні казки.
Об’єкт аналізу. Об’єктом аналізу обрано вигуки.

Предмет дослідження. Предметом дослідження стали семантико-граматичні та функціонально-стилістичні особливості вигуків.
Мета. Метою нашої науково-дослідницької роботи є аналіз семантики та стилістичних функцій вигуків у мові художнього стилю.

Поставлена нами мета реалізується через конкретні завдання:

· визначити загальні властивості вигуків;

· здійснити семантико-стилістичну характеристику вигуків;
· визначити стилістичну роль вигуків у повісті;

· схарактеризувати вигукові фразеологізми;

· простежити частоту вживання вигуків.

Актуальність теми. Актуальність теми нашого дослідження визначається необхідністю аналізу та вивчення впливу вигуків на процес мовлення. Вигуки є невід’ємною частиною нашої розмовної мови, оскільки з їх допомогою ми можемо виразити та передати наші почуття, переживання, бажання.

Методи дослідження:

· метод лінгвістичного аналізу;

· метод систематизації та підрахунку;

· описовий метод;

· елементи стилістичного методу.
Наукова новизна дослідження полягає у з'ясуванні емоційно-експресивних можливостей вигуків у мовленні, тобто у повісті І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім'я».
Гіпотезою дослідження є твердження, що вигуки доволі широко представлені у мовленні персонажів повісті і допомогли І. Нечую-Левицькому яскраво змалювати сімейний побут селян тогочасного періоду та донести до сучасників не лише красу українського слова, але і його емоційність, оцінність, великі семантико-стилістичні властивості окремого службового класу слів.
Практичне значення роботи вбачаємо у тому, що представлені матеріали можуть бути використані на уроках української мови та літератури при вивченні творчості письменника.
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та додатків.
Розділ 1
Експресивно-стилістичні засоби сучасної української мови
Стилістичні можливості у мові та мовленні реалізують частини мови. Вони не однозначні у стилістичному тоні. Кожна частина мови має здатність виступати зі значенням експресивності. Традиційно лінгвостилістичний термін «експресивний» тлумачився як «виразний». Тепер же стало очевидним, що «експресивний» щодо мовного знака – це не просто «виразний», а інтенсифіковано (збільшено, підсилено) виразний [18, с. 437]. 
Експресивність – це та ознака мовного елемента, яка спирається на цілий ряд позицій, а саме: виразне – інтенсифіковано виразне, нормативне – ненормативне, образне – необразне, стилістично нейтральне – стилістично забарвлене. Мовні одиниці, позначені експресивністю, характеризуються, як правило, розмаїттям функцій і смислових відтінків: будучи елементами сучасної лінгвостилістичної системи, деякі з них можуть сприйматися в історичній перспективі й ретроспективі.
Ознака експресивності співвідноситься із стильовою і жанровою належністю (закріпленістю) мовної одиниці, а також з її стилістичною маркованістю. Особливо тісно вона пов’язана з характером конотації, загальною функціональною скерованістю й емоційно-оцінною тональністю цієї одиниці.

Інтенсивна виразність здатна формувати стилістичне значення мовних одиниць. Усе в мові, що є експресивним, сприймається як стилістичне, стилістично марковане або ж як таке, що може бути використане із стилістичною метою. Проте не все стилістичне є експресивним.

Розвиненість і багатство системи експресивних стилістично-виражальних засобів є одним із найяскравіших показників високого рівня досконалості сучасної української мови.

Експресивно-стилістичні функції мови – одна з основ мовної експресії. Все в мові, що є само по собі прекрасним, що викликає уяву про прекрасне і що допомагає творити прекрасне, може інтенсифікувати стилістичну виразність.

Експресивно-стилістичні функції сучасної української мови і пов’язане з нею інтенсифіковане увиразнення мовних засобів найповніше проявляється в художній літературі. Як естетичні цінності ті чи інші експресивні засоби можуть бути до кінця зрозумілими й по-справжньому оціненими лише в художньому контексті. Естетичні й експресивні вузли цього контексту творяться тропами, стилістичними фігурами і прийомами.

До експресивізації на естетичній основі схильні елементи всіх структурних рівнів сучасної мови, але не однаковою мірою. Найбільшу схильність до неї проявляють елементи лексичного і фразеологічного рівнів, меншу – словотвірного і фонетичного, ще меншу – граматичного.

Виразова енергія слова часто залежить від естетичного осмислення його семантики, морфемної будови, фонетичного складу та граматичної форми, причому це осмислення тим ефективніше, чим більше в ньому суб’єктивно-асоціативних моментів і заглиблень у культурно-національному контексті.

Розвиток і збагачення експресивних засобів мови є водночас удосконаленням її експресивної функції.

В українській мові найпростішими морфологічними засобами, з допомогою яких експресивно маніфестується воля людини, є вигуки. Л. Мацько зазначає, що вигуки характеризуються емоційно-вольовою виражальною семантикою. Серед них немає стилістично нейтральних одиниць [18, с. 67].
 За семантикою, а точніше - за  призначенням ці вигуки діляться на кілька груп, про які вже було згадано. Їхня інтенсифікована виразність щоразу має конвергентний характер, оскільки породжується кількома чинниками одночасно: звуковим складом, інтонацією, емоційністю і значенням.

Експресивність вигуку-імператива найбільше проявляється тоді, коли він виступає синтаксично-самостійним ( у ролі слова-речення).

Кожен стиль мовлення функціонує у двох формах: усній і писемній.

Вигуки найчастіше вживаються в розмовному і художньому стилі, де вони набирають потрібної форми. Вони з’явилися як результат інтер’єктивації дієслівних форм на зразок бач!, бувай!, уяви!, давай!, прощайте!, рятуйте!

Розмовний стиль задовольняє потреби широких мас в усному щоденному спілкуванні. Основу його становлять лексичні, фразеологічні і граматичні засоби з вираженим емоційним забарвленням, з вираженням суб’єктивної оцінки до висловлюваного.

Основна форма розмовного стилю – усне діалогічне мовлення, в якому переважають прості короткі або обірвані, незакінчені речення. У діалогічному мовленні думка та її вираження народжуються майже одночасно. Прагнення до емоційності веде до використання синтаксичних конструкцій з вигуками, частками, вставними словами і реченнями, повторами. Емоційність, експресивність, виразність досягаються за допомогою інтонаційних засобів. Розмовне мовлення насичене питальними й окличними реченнями. Елементи розмовного стилю використовуються в художніх творах. 

Художній стиль – це своєрідне емоційно-образне і естетичне використання засобів мови для образного зображення дійсності. Він функціонує в галузі художньої літератури і пов’язаний з поетичним світосприйманням, образним мисленням. Авторське вміння бачити, відчувати виявляється в індивідуальному художньому мовленні – стилі, в якому прийоми використання мовних засобів доводяться до найбільшої досконалості для емоційно-експресивного впливу на читача. Це стосується мовлення персонажів.
У мовному спілкуванні в тій чи іншій сфері діяльність широко використовується лексика, фразеологія, що стосується цієї сфери діяльності. Предмет мовного спілкування впливає на відбір лексики, фразеології і граматичних форм. У мовному спілкуванні немаловажну роль відіграють вигуки. Вони здатні виражати модальні значення. Вигуки завжди дієві. Ця дієвість вигуків наявна в їх семантичних і словотворчих характеристиках.
На думку мовознавців, емоційно-експресивна інформація тексту, крім загального чуттєвого тону висловлювання, може передаватися низкою мовних одиниць різних рівнів. Вигуки виділяються з-поміж усіх мовних засобів. Вираження емоцій та почуттів становить основний і єдиний зміст цих слів. Тому вигуки є стилістично активними [18, с. 189].
У художньому стилі зазвичай вплетено елементи розмовного стилю (діалогічне мовлення), тому саме тут створюється експресивність. Вона досягається морфологічними засобами, в тому числі й вигуками.

Розділ 2
Семантико-стилістична характеристика вигуків
2.1. Семантична характеристика вигуків

2.1.1. Емоційні вигуки
Власне вигуки. Емоційні вигуки - це ті, що виражають приємні почуття і переживання (радість, захоплення тощо) або неприємні чи важкі почуття, важкий або неприємний психічний чи фізичний стан – сум, страх; вигуки, що виражають емоційне реагування на факти і явища реальної дійсності (іронію, докір, недовір'я, сумнів, роздумування тощо), наприклад: ура!, спасибі!, ах!, ех!, фу!, тьфу!, ого-го!, жах!, браво!: «Ой,  лиха моя година та нещаслива!» [с. 132]; «Гм, а знаєш Іване, на тому зайцеві і зовсім сала не було – сам знаєш, яке на зайцеві сало» («Заяче сало», нар. казка). «Геть,  одчепися од мене»[с. 128].
Більшість вигуків української мови мають коротку структуру, що дорівнює одному складові слова, рідше – двом. Їх називають первинними. За звуковим складом вони поділяються на такі, що представлені одним голосним звуком: а! е! о! і!, двома, що складаються з голосного і приголосного: ат! ой! ах! ба!, двох приголосних: гм! та ін., трьома, до складу яких входить один голосний і два приголосні звуки: пхе! пху! тьфу! та ін. Є вигуки, що утворені з двох  голосних і одного чи двох приголосних: ану! еге! та ін.  У повісті частими є вигуки ой!, еге!, геть!, ану!.
Багатьом емоційним вигукам властива багатозначність. Багатозначними, наприклад, є вигуки: о, ой, ай, ух, ох, ого. Відомо, що вигуки о, ого можуть виражати захоплення, переляк, здивування тощо. Вигук ой, за даними Словника української мови, виражає вісім значень [17, с. 658].
Мовознавці зазначають, що чимало вигуків може функціонально перетинатися. До таких належать вигуки е! та о!, що виражають докір, невдоволення [5, с. 359].   Наприклад: «О! Кум вернув мені очі.  Постривай же,  лисий дідьку!»   [Омелько, с. 126]. «О підвередишся, Мотре, коли Карпо не поможе, - сказав, сміючись, Лаврін» [с. 219]. У повісті вигук о! функціонує щойно тричі. Вигук е! трапляється у народних казках: «Е, я, - каже, - дивлюся на небо, там на небі мій брат…» («Дурні чорти та хитрий вовк»), «Е! Стривай же, я ж тобі штуку встругну» («Гостина»).
Вигуки пхе! пху! передають почуття зневаги, огиди, презирства, несхвалення: «Пху на тебе, сатано!» [с. 148], «Не бери, серце, в рот! Бе, пхе!» [ Кайдашиха до дитини, с.178]. У повісті часто вживаються вигуки овва! ба!, які виражають здивування.
Вигуки, утворені на базі повнозначних частин мови. Дослідники зазначають, що вигуки утворюються на базі повнозначних частин мови, коли вони втрачають своє первісне граматичне і лексичне значення, стають виразниками настроїв і почуттів людини, набувають того чи іншого емоційного або експресивного забарвлення. Наприклад: «Ой Боже  мій! Що ти наробила?»  («Дідова дочка й бабина дочка», нар. казка). У повісті використані вигуки, що становлять поєднання первинного і вторинного вигуків: «Ой лишечко!» «Ой,  лиха моя година та нещаслива!» [ с. 226]. Набір вигуків у повісті Івана Нечуя-Левицького подаємо у таблиці №1.
В українській мові переважають емоційні вигуки іменникового походження. Такі  вигуки, як відомо, співвідносяться з кличним відмінком деяких іменників: Ой Боже! Ой Господи!, рідше з формою називного відмінка іменників: біда! гвалт! Такі вигуки виражають емоційну оцінку чогось, стверджують поганий підсумок чи констатують поганий кінець, смерть, крах тощо, зокрема: Браво! Слава Богу! Капут! Амба! Кришка! Квит!  Гвалт! «Рятуйте, хто в Бога вірує!» [с. 240]. 
Серед вигуків є і дієслівного походження. Правда, їх значно менше, ніж іменникових. Віддієслівні вигуки збігаються з формами 2-ої особи однини і множини дієслів наказового способу. Дієслівні вигуки своєю назвою вказують на генетичний зв'язок із дієсловом і передають ультрамиттєву дію, означають різкі, часті чи стрімкі рухи.  «Стривай же, я ж тобі штуку встругну!» («Гостина», нар. казка). «Гвалт! гвалт! Рятуйте мене! Вона мене вбила» [с. 223].
Автори підручників з української літературної мови виділяють ще займенникові та прислівникові вигуки [3, с. 325; 5, с. 379; 6, с. 185].

У повісті «Кайдашева сім’я» ми знайшли відзайменниковий вигук оце! у мовленні баби Палажки: «Оце, Боже милостивий!» [с. 198].

До емоційних вигуків належать слова і словосполучення, що виражають подяку, лайку, привітання, прощання та ін. Наприклад: Спасибі! Добридень! Добривечір!  На добраніч!  До побачення!  ІІрощайте!  Їй-богу! та ін.: «Добридень, моя дитино! Боже поможи!» [с. 134]; «Спасибі, дівонько! – і пішла дівчина далі» («Дідова дочка й бабина дочка», нар. казка);  «Христос Воскрес, Палажко!» [с. 198]. Деякі вчені такі вигуки виділяють в окрему групу "слова етикету" (Див. таблицю №1).
Розгляд матеріалу показує, що у повісті І. Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я» наявні різні групи емоційних вигуків. Привертають увагу вигуки відіменникового та віддієслівного походження та вигуки-словосполучення або вигуки, утворені поєднанням первинного та вторинного вигуків, яких доволі багато у художній тканині твору.

Емоційні вигуки у повісті характеризуються різною частотою вживання. Частими є первинні вигуки ой! ну! ану! еге! ба! геть! Рідше використовуються вигуки о! гм! овва! оце! ой! ат! Серед вторинних вигуків, вигуків-слів етикету переважають вітальні вигуки Христос воскрес! Здоров був! Добридень! Доброго здоров’я!
2.1.2. Вигуки, що виражають волевиявлення, спонукання до якоїсь дії 
Вигуки, що виражають заклик, вимогу, звернення. До цієї групи належать вигуки-імперативи: Гов! Алло! Цабе! Ну! Годі! Шабаш! Геть! Цить! Стоп! Наприклад: «Геть! – крикнула Кайдашиха» [с. 154]; «Годі тобі, дочко, гніватись, - знов почав батько, - сідай та вечеряй, бо ти натомилась» [c. 145]; «Ану, Іване, заграй-но попаді, нехай послухає, як ти граєш» («Дурні чорти та хитрий наймит», нар. казка); «Цабе, сірий! Цабе, моругий! – крикнув Карпо і крутнув батогом над рогатими головами» [c. 132]; «Ану, жебраче, біжи звідси, щоб і духу твого тут не було, бо випущу пса» («Бідний гуцул і старий опришок», нар. казка).
Наказові вигуки виражають вимогу припинити якусь дію: «Геть вилазь з діжі, бо не будемо обідать» [ Кайдашиха до Мелашки, с. 182].
Усі вигуки модальності реальної та ірреальної реалізуються дієслівними вигуками. 

Серед вигуків окрему групу становлять різні слова для спонукання тварин, птахів до чогось, зокрема для приклику або відгону їх. Це спонукальні вигуки:  Но! Тпру! Цабе! Тпру! (до коней); тю-тю-тю, ціп-ціп-ціп (до курей); гулі-гулі-гулі (до голубів та ін. ). Наприклад: «Хррр! – захурчав насмішкувато Лаврін»[с. 218], «Цабе, сірий! Цабе, моругий! – крикнув Карпо…»[с. 132]. 

Вигуки, що виражають ввічливість. До вигуків волевиявлення відносять і слова ввічливості, які виражають привітання, прощання, подяку, прохання, пробачення тощо: даруйте, до побачення, спасибі, вибачте. Наприклад: «Здоров був Карпе…здоров був, соколе!» [с. 196], «Помагайбі-вам!» [с. 187], «Христос воскрес, Палажко!» [с. 198].
Вигуки із значенням почуттів. Вигуки із значенням почуттів не мають комунікативної функції, оскільки нікому не адресовані, виражають емоційний стан людини, несуть в собі невизначене значення; можуть виражати горе, радість, біль.  Наприклад: «Ой лишенько, ой упаду, ой-ой-ой, гвалт!» [с. 223]; Ох-ох-ох! Так у мене болять крижі, що я із постелі не встану [с. 146].
Вигуки із значенням волі бувають: 1) попереджувальні; 2) імперативні.

Попереджувальні вигуки виражають відношення суб’єкта в мовному вигляді. Наприклад: «Годі тобі, дочко, гніватись, - знову почав батько, - сідай та вечеряй»  [ с.145].
Імперативні, так як і наказовий спосіб дієслів, виражають наказ-заборону. Наприклад: «Гляди лиш, яких пухових подушок навезе твоя Мелашка»[ с.180], «Бодай ти сказився!» [с.175], «Спасайтеся, люди добрі!» [с.190].
Вигуки – особливий розряд слів. Використання їх завжди пов’язане з емоційною мовою. А мова повісті доволі емоційна. Ця емоційність – результат чвар у сім’ї Кайдашів,  це діалогічне мовлення персонажів.
Вигуки,  як розряд слів,  вживаються  в  процесі  спілкування  і  вводяться   в мову   для  того,   щоб   надати висловленню  певного забарвлення. Але, як зазначає 
Чернов, Є.І., фізіологічні звуки кашлю, позіхання, тощо, як і різні шуми природи, самі по собі не є словами мови [6, с.246]. 
Отже, у повісті Івана Нечуя-Левицького є досить багато вигуків, різних за значенням і походженням. Серед них переважають емоційні вигуки. Частотою вживання відзначаються такі вигуки, як-от: Ой! Овва! Ого-го! Іван Нечуй-Левицький часто вживає вигуки, що виражають волевиявлення, спонукання до дії.  З-поміж них найчастішими є вигуки ану, годі, Господи. Розгляд семантики вигуків показує, що у народних казках також домінує вигук ой! Частими є вигуки-словосполучення ой  лишенько. У повісті багато вигуків-словосполучень. У них часто згадуються слова Боже, Господи (див. таблицю №1).

У досліджуваному творі є вигуки-речення, що виражають привітання, прощання,  подяку,  вибачення, божбу тощо.   Наприклад:  «Рятуй мене, Боже!»    Ця група вигуків об’єднує вигуки-речення, серед яких чимало таких, що співвідносяться з формами наказового способу або теперішнього часу дієслів: «Рятуй мене, Боже!» [с. 191]. «Постривай же, Мотре …» [с. 186]. «Нате, їжте мене…» [с. 240], а також із цілісними дієслівно-іменниковими   сполуками   слів:   «Ой буде, буде!   [с. 137],   «Здоров був, Карпе…» [с. 232].    
2.2. Експресивно-стилістичні функції вигуків
У мові панує мислення, а воля й емоції найбільше створюються особою мовця, його темпераментом, почуттями, умовами й ситуацією спілкування. Вони виявляються насамперед у тоні мовлення, що не раз відзначалось у мовознавчій літературі. Відомо, що в нашому мовленні тон відіграє дуже важливу роль і нерідко змінює його зміст. Слово дійсно існує тільки тоді, коли вимовляється, а вимовлятися воно має неодмінно певним тоном, який уловити й назвати інколи неможливо, думка супроводжується почуттям, почуття виражається тоном. Слово «ви» ми можемо вимовити тоном запитання, радісного здивування, гнівного докору та ін., але кожного разу воно залишається займенником другої особи множини; думка, пов'язана зі звучанням «ви», супроводжується ним і є чимось від нього відмінним.
Почуттєвий тон не є чимось притаманним самому слову, а скоріше це як би психологічний наріст на самому тілі слова, на його концептуальному зерні. Почуттєвий тон не тільки змінюється від однієї епохи до іншої (що, зрозуміло, правильно і стосовно концептуального змісту), а й надзвичайно різниться в окремих індивідів, залежно від особистих асоціацій кожного, і змінюється з часом в окремій індивідуальній свідомості в міру того, як під дією життєвого досвіду дана свідомість формується і підпорядковується тим самим або іншим настроям.

Емоційно-експресивна інформація тексту, крім загального чуттєвого тону висловлення, може передаватися низкою мовних одиниць різних рівнів. Вона може бути в ядрі лексичного значення слова-поняття (любов – ненависть, радість — туга, хвала — ганьба), виявлятися у вигляді супровідного до концепту емоційного елемента через афікси, через вигуки, виникати у словосполученні й реченні в результаті семантичних перетворень, ускладнень та образного осмислення концептуального змісту тексту.
Вигуки, як реченнєві одиниці, базуються не на семантиці судження, а є лише його емоційними відповідниками. Це зумовлює те, що вигуки не називають ситуацію, а виражають тільки індивідуальне ставлення мовця до неї.
Вигуки разом з контекстом передають широкий спектр емоцій і почуттів. 
Вигуки виділяються з-поміж усіх мовних засобів тим, що вираження емоцій та почуттів становить основний і єдиний зміст цих слів, тому емоційні вигуки а! о! у! е! ой! ай! ох! ах! ох! ух! є стилістично активними. Цьому сприяють два взаємопов’язані чинники: перший — семантика цих вигуків характеризується широким емоційним діапазоном, у семантичне коло входять і семи — виразники прямо протилежних почуттів і емоцій; другий — відносно висока частотність використання цих вигуків у зіставленні з іншими у тематично різних текстах усно-розмовного мовлення [18, с. 199]. Власне, в українських казках домінують такі вигуки (див. табл. №3). Наприклад: «Е, дівонько-голубонько!» («Дідова дочка й бабина дочка»).
У повісті  вигуки а, оце, а що та ін. часто мають  негативне  забарвлення – іронічне, зневажливе. Наприклад: «А тобі яке діло? Чого ти прийшла паскудити мої ворота! Он розчинила ворота, як скажена корова! – крикнула із призьби баба Палажка» [с. 153]. «А що, чия тепер правда! – говорила Кайдашиха» [с. 188].
Вживання емоційних вигуків зосереджується в основному в так званих не описово розповідних текстах-діалогах, прямій, невласне прямій мові, сюжетних ситуаціях, що зустрічаються у народних піснях, казках, легендах, переказах, оповіданнях тощо. Характерною рисою таких текстів є наявність суб’єкта у значенні особи, з якою й пов’язується вираження почуттів та емоцій. Стилістичне значення вигуків виявляється як у вираженні ними конкретних почуттів та емоцій, так і в їх можливостях набувати додаткових емоційних відтінків та надавати всьому висловленню певного чуттєвого тону, цим самим сприяючи семантичній зв’язності тексту та комунікативній спрямованості конкретного акту мовлення. Наприклад: «Ану, Мотре, заплач!» [с. 129].
Вигук а! належить до тих небагатьох емоційних вигуків, що надає емоційної інтенсивності, певного забарвлення тексту. Вигук а! у художній літературі використовується і як стилістичний засіб, за допомогою якого підкреслюються ставлення мовця до іншої особи, байдужість, зневага тощо. Наприклад: «А! Що вже й казати!» [с. 232].
У повісті часто вживається подвоєний вигук Ого-го! В одному контексті він виражає захоплення, гордість. Наприклад: «Ого-го! Ще й яка гарна! Здається, і в цілому селі кращої нема, - говорив Лаврін» [с.106].  В іншому контексті вигук  ого-го передає почуття іронії. Наприклад: «Ого-го, наша пані економша вилізла трохи не під небо! – загомоніли чоловіки. – Видно, що їде на розглядини» [ с.107]. 

У творі Іван Нечуй-Левицький часто використовує вигук бодай. Це, на нашу думку, зумовлено самим змістом: сутички, життєві перипетії, незлагода, сварки змушують героїв повісті використовувати вигуки негативного плану. Негативізм засвідчений у вигуку бодай у певному контексті (виражає недобрі побажання). Наприклад: «Тпру, сірий! Тпру, моругий! Бодай ти сказився! – кричав Кайдаш і сам летів з гори з усієї сили, незгірше волів…» [с.109]. Вигук бодай вживає Кайдашиха у своїй лайці. Наприклад: «А бодай ці Западинці були запались, ніж мала я в їх їхати!– лаялась Кайдашиха…» [с.110].
У мовленні персонажів нерідко використовується інший вигук дієслівного походження – гляди. Зазвичай у контексті він виражає значення застереження, зухвалості, зверхності. Наприклад: «Гляди лиш, побачимо, яких пухових подушок навезе твоя Мелашка, - обізвалась Кайдашиха, обтираючи хусткою чоботи» [с.118]. 

Зважаючи на зміст твору, І. Нечуй-Левицький вживає спонукальні вигуки ану! ну! постривай! та ін. Ці вигуки зазвичай вживаються у діалогічному мовленні, у сварках, створюючи ефект погрози чи спонукання до дії. Наприклад: «Ану, ну, спробуй!» [Мелашка, с. 123], «Ану, Лавріне, бери заступа та йди на роботу!»  [Карпо, с. 230], «Постивай же ти, суко! [ Кайдашиха до Мотрі, с. 241].
Останнім часом багато авторів і промовців уподобало рідкісне їй-право: «ій-право, я нічого не знав». Цей вислів помітно витискує такі відомі здавна слова, як далебі: «Далебі, не знаю, що й діяти» [с. 197], справді: «Справді, нічого не знаю» (з живих уст), справді-бо: «Кажу вам, справді-бо, нічого не чув і не бачив»  (з живих уст), бігме, таки так: «Таки так, не було його там» ( з живих уст). Звісно, краще користуватись не рідкісними, а внормованими в літературній мові словами.
У повісті доволі частим є вигук еге! Він виражає ствердження. Наприклад: «Еге, моє серденько!» [Кайдашиха до Довбишки, с. 135]. Може передавати здивування: «Еге, здурів!» [ Кайдаш, с. 115].
Вигук лéле дедалі рідше чується в сучасній українській мові, поступаючись перед вигуками от біда, ой горе, ой лихо (ой лишечко, ой лишенько). Але наша класика і народне мовлення широко послуговуються цим вигуком, що передає захоплення або подив чи гіркоту. Будучи відповідником до російського увы, вигук леле не є абсолютним синонімом вигуків ой біда: «Ой біда мені з тобою, не знаю, що й робити!» ( з живих уст); ой горе: «Ой горе тій чайці, чаєчці небозі, що вивела чаєняток при битій дорозі» (народна пісня), ой лихо, ой лишечко, ой лишенько:«Ой лишечко мені!» [с. 226]. Ці вигуки передають почуття більшого жалю, ніж вигук леле, за яким чути легкий смуток чи невдоволення: «Леле, я таки не встиг дочитати книжки - забрали її в мене» (з живих уст).
Мовна палітра повісті насичена дещо застарілими вигуками, які в сучасній українській літературній мові не вживаються. Це стосується вигуку ба! Цей вигук вказує на здивування: «Ба не Мотря винна, а мати!» [с. 156] чи заперечення: «Ба не втрете!» [с. 148].
Слово слава здебільшого виступає в функції іменника: «Гей ну, хлопці, до зброї - на герць погуляти, слави здобувати!» (історична пісня). Але це слово буває й вигуком, що відповідає російським вигукам ура, браво: «Хорові Вірьовки та його керівникові Авдієвському слава!» (з живих уст). Слід пам'ятати й цей давній український вигук слава, щоб користуватись ним під час різних урочистих моментів, на мітингax, концертах, виставах і зборах, коли хочеться висловити свій захват. У повісті такого вигуку не знаходимо. Натомість зафіксовано рідкісний тепер вигук ат. Наприклад: «Ат! Одчепись од мене,- тихо мовив Карпо» [ с. 121].
На ґрунті первинної номінації природної практичної мови постійно виникають вторинні змісти й номінації. Експресема звертає на себе увагу слухача (читача), активізує його мислення, викликає почуттєве напруження. Наприклад: «Оце, Боже мій! Не взяла дітям нічогісінько» [с. 177]. «Оце лихо!» («Золотий черевичок»).
Найбільша частотність використання вигуків Ой! Еге! Характерною рисою таких текстів є наявність суб'єкта у значенні особи, з якою й пов'язується вираження почуттів та емоцій. Вигук ой нерідко функціонує з іменниковими вигуками, вигуками-словосполученнями. Наприклад: «Ой лишечко мені» [с. 129], «Ой Господи милосердний» [с. 180], «Ой лихая моя година та нещасливая» [ с. 120]. 
У художніх прозових творах вигуки  вживаються переважно у мовних партіях осіб.        

Вигуки Ах! Ой! Ех! Гей! Ох! у художній літературі використовуються і як стилістичні засоби, за допомогою яких підкреслюються риси характеру, надмірна або вдавана чуттєвість, манірність, сентиментальність тощо.  Вони належать до тих небагатьох емоційних вигуків, що можуть зустрічатися й у авторському мовленні, зокрема в ліричних відступах, надаючи їм емоційної інтенсивності і своєрідної поетизації прозового тексту. Проте у повісті функціонують у мовленні персонажів. Наприклад: «Ой пустіть мене, мамо, в Київ з бабою!.. Ой пустіть мене, матінко!» [Мелашка, с. 188]. Вигук ой характеризує Мелашку як сумирну, богобоязливу особу. «Ой, щось побігло!» [молодиці, с. 193].
Вигуки надають піднесеності, схвильованості, інтимного ліризму  в поетичних творах. У досліджуваному матеріалі виявлено вигуки іменникові, які поєднуються з препозитивними первинними вигуками ой! о! ану! та ін., за допомогою чого підсилюється значення вигуковості. 
Вигуки у художньому стилі допомагають створювати  додаткові емоційні відтінки та надають всьому висловленню певного чуттєвого тону. Письменник часто використовує звуконаслідувальні слова для увиразнення подій, про які йде мова в тексті, для створення відповідного емоційного стану читача, наприклад, відчуття тривоги, страху («Кайдаш пішов швидше, а чорний хлопчик біг за ним та приказував за кожним ступенем: туп, туп, туп, туп!» [с. 211]) чи, навпаки, веселощів.   Вигуки допомагають створити ситуацію  гіперболізації, що надає тексту конотації легкої, доброзичливої іронії.
У творі є вигуки, якими кличуть тварин, але вони використовуються стосовно осіб. Наприклад: «На, цю-цю!» [ Палажка до Параски, с. 200]. Отже, вигуки у повісті І. Нечуя-Левицького створюють емоційність: відчуття страху, ненависті, злоби, іронії тощо. 
2.3. Вигукові фразеологізми

Дослідження вигукової фразеології представлене у працях Г. Кузь. Науковець зазначає, що вигукова українська фразеологія демонструє своєрідне поєднання (нашарування) у світогляді українця дохристиянських і християнських моделей взаємодії зі світом [10, с. 128].
Вигукові фразеологізми відображають традиційні етнічні форми сприйняття дійсності, мислення, спіл​кування, вартісних орієнтацій. Визначальними ознаками вигукових фразеологізмів є їх конотативний характер, поліемоційність значень та зумовленість поза​мовними чинниками: інтонацією, ситуацією, мімікою.

У вигукових фразе​ологізмах відобразилися давні дохристиянські уявлення про основні елементи побудови сві​ту, цілісне розуміння його як просторово-часового утворення: міфічне розуміння "доброго" і "недоброго" місця: Дай боже, аби ніколи на лихе місце не ступив!; уявлення про "добрі" та "недобрі" час, годину: Ох, годино ж ти моя чорна та нещаслива!,  Що то є та тяжка година! Наприклад: «Ой лиха моя година та нещаслива! – крикнув Кайдаш. – Це ж мене покарала свята неділя» [с.33].
Часто образи часу набувають ознак персоніфікації: Побила мене лиха година! 
Збереглися у  вигукових фразеологіз​мах також уявлення про язичницьких богів, наприклад, Цура і Пека, які оберігали людей і їх добро від нечистої сили, тому в небезпечній ситуації їх згадували у контексті охоронних формул: «А цур вам, пек вам!», « Агі на вас, та цур на вас!» [ Омелько до сина і невісток, с. 157]. 
Відлунням дохристиянських часів є також вигукові фразеологізми, компоненти яких є назвами персоніфікованих суб’єктів демонічного світу: Пху на тебе, сатано!, Іродова душе!, А неволя ж би вас утяла та укрила солона та тяжка!, Примха го бери!, Чорт по твоїй душі!, Чорт матері його з рогами!,  Біс батькам вашим у животи! Наприклад: «Пху на тебе, сатано! – плюнув на бік Кайдаш і хрюкнув дверима так, що з полиці полетіло горня і розбилось на шматочки» [с.62]. «Не лізь, бо задушу, іродова душе! – крикнув Карпо ледве дишучи» [с.77].
У семантиці, компонентному складі вигукових фразеологізмів наявні також сліди ритуальної магії, що ще раз підтверджує належність аналізованого розряду фразеології до сфери вербальної магії, а також виявляє механізми її дієвості ( Геть к нечистій матері!,  Щоб ти живцем у землю за​пався!).  Наприклад: «Геть собі к нечистій матері! Дай мотовило, кажу тобі! – зарепетувала Кайдашиха не своїм голосом і вхопила мотовило обома руками ще й потягла до себе» [с.72].
 Яскравими прикладами накладання хрис​тиянських та язичницьких стереотипів є вигукові фра​зеологізми на зразок Бог би тебе побив!, Господь би їм очі заплював!, Щоб тебе трун забив!, Щоб тебе грім побив! Наприклад: «О, стонадцять чортів вам з Мелашкою разом» [с. 225].

Вигукові фразеологізми «християнського» спрямування, як правило, виражають добрі  побажання і обслуговують сферу регламенто​ваних стосунків мовців, тобто значна їх части​на тяжіє до етикетної фразеології (Дай йому, боже, небо!, Най вас бог благословить та веселить!, Боже поможи!, Спасибі вам за хліб, за сіль!,  Дійся божа воля!, Дай боже таке чути!, Нехай же вас і  Мати божа заступає!). Наприклад: «Даруй же, боже, нам і нашим дітям вік довгий та щасливий, щоб ти, моя доню, була здорова, як вода, щоб цвіла довіку, як рожа, щоб ти закрасила мою хату, моя втіхо, як зозуля садочок, приголубила мою старість. Пошли тобі, боже, вік веселий, як рибі в морі.» [с.42]. «Прощайте, зоставайтесь здорові! Спасибі вам за хліб, за сіль та за вашу ласкавість! – прощалась Кайдашиха, гукаючи за ворітьми» [с.45].
У вигукових фразеологізмах наявні уявлення про правду, про гріх: Що правда, то не гріх! Наприклад: «Авжеж, що правда, то не гріх, – притакувала Довбишка й неначе підлила масла в огонь» [с.44].
 Етикетні формули, як і клятви, прокльони, закрі​пилися у свідомості, коли людиною керував страх перед смертю, небажання смерті, бажан​ня жити. Голод, хвороби, неволя вкорочували життя. З метою запобігання цьому виголошу​валися магічні формули, спрямовані на про​грамування  бажаного результату. Тому можемо констатувати, що етикетні формули, навіть цілком «християнські» за змістом і компонентним складом, на рівні прототипів усе ж є дохристиянськими, бо виникали як ма​гічні формули, що програмували позитивний розвиток майбутніх подій. З часом магічна функція етикетних фразеологізмів поступалася фактичній та контакторегулюючій, тобто вони служать   для   створення   «ввічливого»   фону спілкування. Наприклад: «Здорові були, люди добрі!» («Золотий черевичок»), «Будь здорова, чорноброва!» [с. 148].
У етикетній фразеології вагоме місце займа​ють магічні за функцією вигукові фразеологізми: присяги (Бігме боже!, А господь милий свідім!, Богдай так пси траву їли!,  Як він її тусанами та голодом на смерть не заморить, то най мене зве як хто хоче! тощо), емоційні звертання-застереження: Бійся бога!, Бог з тобою!, Не дай боже!, Крий боже!
Образ пса у вигуковій фразеології тісно пов’язаний з міфологією брутальної лай​ки. Це переконливо доводять значення бага​тьох спільнокореневих слів і стійких виразів із цією назвою: рос лаять - гавкати; укр. бре​хати з переносним  значенням «обманювати когось»; псувати (за Б.Грінченком) має ще й значення зсобачитися, зсучитися; сучий син; собача смерть (якщо тіло не поховали в землі) тощо. Такий бру​тальний за змістом вигуковий фразеологізм може замінюватися у мовленні більш «етичними» варі​антами (наприклад, Сякий-такий сину!), натомість вокативні конструкції, адре​сатом яких є Бог, Мати Божа, все ж служать для вираження емоцій неагресивних (здивування, незадоволення, переляку, захоплення). О Матінко Христова!  О Боже добрий!  Ох, Боже мій, світе!
Як бачимо, функціональна палітра вигу​кових фразеологізмів досить своєрідна: переважна більшість фразеологізмів, в першу чергу, є засобами вираження емоцій: «Гвалт, рятуйте, хто в Бога вірує!» [с. 240], проте в них досить відчутним є так званий магічний компонент, особливо у фразеологізмах-оберегах (Бодай і не згадувати!, Крий господи!), клятвах: «Тікай, бо їй-богу пхну!» [с. 129]; прокльонах: «Бодай ти сказився!» [с. 175].
Фактичну та контакторегулюючу функ​цію виконують переважно фразеологізми ети​кетної сфери, яка генетично є різновидом вер​бальної магії: Най увесь гаразд у тебе сідає!,  Дай йому, боже, небо!,  Най вас бог благословить та веселить!,  Дай вам, боже, газдо, сего добра і в ко​морах, і на столах, і в мисочках, і в лижечках, і в кождій ринці, і в кожній судинці!,  Даруй вас, боже, щастям, та  здоров'ям, та славов добров! Наприклад: «З святками будьте здорові!» [с. 197].
Значна частина фразеологізмів, внаслідок фун​кціональних і семантичних змін, до свого вигукового додали інші значення: для позначення інтенсивності якоїсь дії; із значенням заперечення;  на позначення зго​ди, примирення, прощення, заперечення чиїхось слів; у функції запитального займен​ника хто: А який бог вас аж сюди приніс! Дай боже! – вживається з різними значеннями – прохання, згоди, побажання. Як бачимо, такі фразеологізми не втратили вигукових функцій, бо по​єднують у своїй семантиці значення часток і слів-речень (ні, нема, так та ін.) з експресією вигуків і є інформаційно багатшими, ніж час​тки. За функціональною природою вони бли​зькі до групи етикетних вигукових фразеологізмів (Ради бога! –дуже прошу, будь ласка; 3 богом! – хай щастить; Дай боже! – відпо​відь на привітання; Бог на поміч!  – побажання успішної роботи), а проте виразний експресивний (часто агресивний) компонент у них відрізняє їх від нейтрально позитивних за тональністю етикетних формул.
Така трансформація семантичної та функ​ціональної природи вигукових фразеологізмів доволі поширена. Власне, вся етикетна фразеологія, як ми це вже відзначали, постала внаслідок перетворення первісно емоційно наснажених магічних формул у нейтральні, часто поліфункціональні фактичні конструкції. У деяких випадках цей процес нівеляції емоційності і магічності у функціональній природі  таких фразем спричинив до утворення на їх базі слів. Таким способом в українській мові  утворився цілий ряд слів: спасибі - від спаси Бог!; помагайбі – від Помагай Боже, бодай - від Бог дай!; катма, чортма – Кат має! (Чорт має!); простибі – від Прости біг! та ін. Наприклад: «Не видумуй чортзна-чого!» [с.60] «Помагайбі вам!» [с. 187].
І.А.Подюков коментує це явище так: «Тропи, а серед них і мовні тропи, фразеологі​зми, будуються на асоціативних зв’язках. У свою чергу вони можуть викликати велику кількість асоціацій. А оскільки повсякденне спілкування - це індивідуальне «психологіч​не» спілкування, зрозуміло, чому мовленнєвий фразеологізм більше орієнтується на загаль​ний зміст, аніж на значення» [15, с. 10].
«Неувага» до конкретної семантики народного фразеологізму зумовлена тим, що основне  його призначення – не називати які-небудь реалії навколишнього світу, а виражати особистісне, емоційне ставлення до них. При цьому, як бачимо, поширена не тільки семанти​чна, але й «експресивна» дифузність: вираз може в одному випадку актуалізувати загальнопозитивний, а в іншому – загально негативний зміст, реалізувати низьке, повсякденне начало  і начало власне поетичне, високе. Особливо поширена «експресивна» дифузність у виразах наближених до вигукового, афекти​вного вираження чуттєвих імпульсів.
Аналіз вигукової фразеології, засвідченої у повісті Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я», показує особливості і наслідки нашарування у світо​гляді українців дохристиянського та христи​янського способів мислення. Маючи під собою надійний грунт у формі універсальних людсь​ких уявлень про світ і людину, стійка народна метафорика не втратила своєї життєздатності. Найменше вона претендує на раціоналістичне пояснення дійсності – апелює, насамперед, до чуттєвого сприйняття. У цьому гарантія того, що процес засвоєння дійсності, асимілювання основних характеристичних ідей не припиняє​ться – сучасне суспільство все більше відчуває потребу в «духовному» мисленні, у мисленні художньому.

Вигукові фразеологізми повісті мають фольклорну основу, побудовані на грунті розмовно-побутового мовлення українців центральної частини України.
Висновки

На підставі нашого дослідження можна зробити такі висновки:

1.Вигуки стоять осторонь від усіх інших частин мови. Не маючи ні лексичного, ні граматичного значення, вигуки, проте, супроводжуючи речення, зберігають свою автономність, мають інтонацію закінченості, що на письмі передається розділовим знаком (комою або знаком оклику), і формують емоційність усього речення.

2. Вигуки найстисліше передають наші почуття, переживання і бажання. Тому й не дивно, що деякі з них складаються лише з одного звука: а! о! у! Трапляється,  що до  складу вигуків  входять  тільки  приголосні звуки: Хм! Гм! Вони можуть також складатися з трьох і більше голосних і приголосних: Гей! Еге! Геть! Вигуки постійно вимовляються з видільною інтонацією.

3. Вигуки відіграють велику роль не тільки в передачі усвідомленої реакції на оточення, а й у художньо-експресивному зображенні подій та явищ. Вивчення їх поширює і поглиблює наше уявлення про систему мовних засобів, що служать для вираження потрібного відтінку змісту. У повісті «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького ми знайшли близько 200 речень із вигуками. Найчастіше їх вживає стара Кайдашиха (46 разів). Найпоширенішими вигуками у повісті є Ой Боже мій! (57 разів), Ой! (28 разів), а також Еге! (23 рази). У народних казках частіше зустрічаються вигуки, притаманні розмовному стилю: Ой!, Ну!, Еге!  

4. У досліджуваному матеріалі серед емоційних вигуків трапляються вигуки авжеж, далебі, справді, справді-бо. Ці відомі здавна вигуки виражають значення ствердження.

5. Подив, гіркоту, почуття жалю передають вигуки Ой біда! Ой лишечко! Ой лишенько! Їй богу, Ой Господи!  які найчастіше вживаються у мові Кайдашихи. Наприклад: «Ой Господи! Доведеться лаяться на різдво до служби» [с.65].
6. У мовленні Кайдашихи, Мотрі є повторюваний вигук Ох-ох!, який вживається для вираження іронії, зневаги. Наприклад: «Ох-ох! Так у мене чогось болить спина, так ниють руки, - почала Мотря тонесеньким голоском, передразнюючи свекруху» [с.60]
7. Почуття байдужості передає рідко вживаний у діалогічному мовленні вигук ат!  Наприклад: «Ат! Одчепись од мене, - тихо мовив Карпо» [с.12].
8. У мовленні молодшого покоління Кайдашів трапляється вигук Будь здорова!, який виражає щирі побажання. Наприклад: «Будь здорова, чорноброва! – сказав Карпо, не знімаючи бриля і легенько кивнувши головою» [с.25].

9. Жартівливого значення висловлюванню надає вигук Ей! Наприклад: «Ей, встань, бо я тебе підведу червоною глиною: будеш ще рудіший, - сказала Мотря, махаючи віхтем коло самого Карпа» [с.28]. Вигук ану спонукає до дії. Наприклад: «Ану, Мотре, заплач! Я ще зроду не бачив, як дівчата за глиняниками плачуть» [с.29].
10. У повісті вагоме місце займають вигукові фразеологізми, які відбивають давні дохристиянські уявлення про основні елементи побудови світу, про розуміння «доброго» і «недоброго», уявлення про язичницьких богів Цура і Пека, про суб’єктів демонічного світу.
11. Серед фразеологічних вигуків трапляються вигуки, які виражають побажання: рідше добрі, частіше негативні. Наприклад: «Бодай тобі добра не було з твоїм мотовилом» [с.79].

12. Вигукові фразеологізми відображають традиційні етнічні форми сприйняття дійсності, мислення, спіл​кування, вартісних орієнтацій. Визначальними ознаками вигукових фразеологізмів є їх конотативний характер, поліемоційність значень. Серед них важливу роль відіграють етикетні вигуки: Спасибі! Помагайбі!
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Додатки

І. Таблиці
Таблиця №1

Набір вигуків у повісті Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева сім’я»

	
	Вигуки

	Вигуки-слова
	А! ба, геть, гляди, гвалт, годі, еге, ану, ну, ого-го, овва, о, ой, оце, ой-ой, нате, свят, хрр, рятуйте, спасайтеся, та, цю-цю, ох-ох-ох, пху, Господи, тпру, спасибі

	Вигуки-словосполучення
	Боже мій!, Ой Боже мій!, Ой Господи милосердний!, Ой Господи!, Постривай же!, Пек вам! Бодай ти сказився!, Господи!, Помагайбі вам!, Будь і ти здоров!, Ой Боже наш!, Рятуй мене, Боже!, Цур їм, Христос Воскрес!, З святками  будьте здорові!, Боже мій милостивий!, Чи ти ба!, Ось тобі!, А зась!, Ой лишенько!, Здоров був!


Таблиця  №2 
Класифікація вигуків
	За походженням
	

	Первинні
	Ой! Ай! О! А! Е! Ой-ой! Ну! Ба! Ага! Еге! У! Ей! Ух! Гей! Гоп! Агусь! Хм! Гм! Бр-р! А-а-а! Ну-ну! Р-р-раз! 



	Вторинні
	Жах! Господи! Боже! Матінко! Горенько! Подумаєш! Прошу! Прощавайте! Брате ти мій! Світе мій! Матінко моя! Спасибі! Стоп! Браво! Отаке! Годі! Ти бач! Оце так! На добраніч! Отим бо й ба! Та ну! Ой лишенько! Хай йому грець! Марш! Та цур йому!

	За значенням
	

	Емоційні
	Ура! Спасибі! ах! Ех! Господи! Фу! Тьфу! Ого-го! Жах! Матінко! Браво! Ой! Ой лишечко! Ха-ха-ха! Ху! Тю! А-а! Лихо мені тяжке!

	Волевиявлення
	Гов! Алло! Цабе! Ну!. Годі! Шабаш! Геть! Цить! Стоп! Марш! Ану те! Гей! Но! Тпру! Вйо! Тсс! Здрастуйте! Прощавайте! Ну-ну! Го-ов! 

	Звуконаслідувальні слова
	Бах!  Кра! Му! Тік-так! Гав! Тук-тук! Гав-гав! Кахи-кахи! Брязь! Дзелень-дзелень! Гуп-гуп-гуп! Ку-ку! День! Шу-шу! Т’ью-ї! Ті-і-і! Трйюх-тіх-тіх! Гу-гу-гу-гу! Х-ха! Ку-ку-рі-ку! Му-у-у! Бе-е-е! Ме-е-е! Гур-гур! Ко-ко-ко! Кахи! Трісь-трісь! Цю-цю!


Таблиця №3
Вигуки в українських народних казках

	Вигуки-слова

	Ач, ану, го-го, е, ех, ей, ну, ой, гм, гей, еге, но-о, Спасибі, оце

	Вигуки-словосполучення

	Здорові були, Бувай здорова, Доброго здоров’я, Ой Боже мій, Ой лишенько, та еге ж


ІІ. Вигуки у джерелах

Вигуки в українських народних казках

О, бачте, як мене люблять сільські люди? („Бідний гуцул і старий опришок”)
Го-го, ще й як!.. („Бідний гуцул і старий опришок”)

Ану, жебраче, біжи звідси, щоб і духу твого тут не було, бо випущу пса. („Бідний гуцул і старий опришок”)

О, за здохлу рибу дав цілий кошик золота. („Бідний гуцул і старий опришок”)

Здорові були, ваша імператорська величність! („Біда”)

Здоров! – відповідає цар. („Біда”)

Бувай здорова, мамо, бо я оце маю лишити тебе та піду в світ! („Ведмідь-Іванко, Товчикамінь та Сучимотузок”)

Дуже дякую вам, чесні майстри, за те, що ви зробили мені палицю, але немає у мене грошей, щоб заплатити вам за роботу! („Ведмідь-Іванко, Товчикамінь та Сучимотузок”)

Ой, синки мої, коли б знали, як я змерз! („Ведмідь-Іванко, Товчикамінь та Сучимотузок”)

Ану, Сучимотузок, покажи лиш мені свій живіт! – по обіді каже Іванко. („Ведмідь-Іванко, Товчикамінь та Сучимотузок”)

Ой, дуже, дуже сильний, та до того ще з дванадцятьма головами! – каже вона Іванкові. („Ведмідь-Іванко, Товчикамінь та Сучимотузок”)

Ну, куме, що було межи нами, то було, але тепер прощайся зі світом, бо я тебе мушу з’їсти. („Вовк та заєць”)

Ей, куме, та ти бач, який я малий! („Вовк та заєць”)

Якби хотіла втікати, то ти її лиш добре „соб”, то вона піде за тобою аж у ліс, а там її вже спокійно заріжеш. („Вовк та заєць”)

Ну, чоловіче, подарок тобі уже приніс, скоріш стали мені голос. („Вовк та козенята”)

Е! Стривай же, я ж тобі штуку встругну! („Гостина”)

Тату, у нас коло хати шось таке дивне виросло, ой-йой-йой! („Дарунки з трьох зернин”)

Та еге ж, - одказує мірошник. („Два брати”)

Спасибі, дівонько! – і пішла дівчина далі. („Дідова дочка й бабина дочка”)

Здрастуй, дівчино! („Дідова дочка й бабина дочка”)

Доброго здоров’я! („Дідова дочка й бабина дочка”)

Хочу додому, спасибі вам, паніматко! („Дідова дочка й бабина дочка”)

Ой Боже мій! Що ти наробила? („Дідова дочка й бабина дочка”)

Е, дівонько-голубонько, не хотіла мені у пригоді стати, - не будеш від мене намиста брати! („Дідова дочка й бабина дочка”)

Ну, візьму пиріжків матері на гостинець! („Дідова дочка й бабина дочка”)

Ех, зроби милість, усіх лови, тільки мене не лови. („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Еге, тебе на самий перед зловлю. („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Ну, – каже, – добре, іди принеси. („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Ну, давай будемо бороться! („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Е, я, – каже, – дивлюся на небо, там на небі мій брат, я, – каже, – дивлюся, щоб він її вловив. („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Ей, не кидай, а то мені шкода буде. („Дурні чорти та хитрий наймит”)

А товар давай підскакувать, а піп у терні давай і собі танцювать та вигукувать: „Гу, гу!” („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Ану, Іване, заграй-но попаді, нехай послухає, як ти граєш. („Дурні чорти та хитрий наймит”)

Но-о, гніді, скоро вже і міст той, що під брехунами ламається. („Заяче сало”)

Гм, а знаєш Іване, на тому зайцеві і зовсім сала не було – сам знаєш, яке на зайцеві сало. („Заяче сало”)

Ей, тату, працюй, поки можеш, а ми будемо працювати, як тебе не буде. („Закопане золото”)

Ой, які ми, брати, дурні! („Закопане золото”)

Ач, нетіпаха, невдаха погана, до кого рівнятися здумала! („Золотий черевичок”)

Здорові були, люди добрі! („Золотий черевичок”)

Ну, бабо, ми цю дівчину візьмемо у вас. („Золотий черевичок”)

Оце лихо! („Золотий черевичок”)

Вигуки в „Кайдашевій сім’ї” Івана Нечуя-Левицького

Ат! Одчепись од мене, - тихо мовив Карпо. (Карпо до Лавріна) (с.121)
 Ну, то сватай Одарку Ходаківну: ця тоненька, як очеретина, гнучка станом, як тополя; личко маленьке й тоненьке, мов шовкова нитка; губи маленькі, як рутяний лист. (Лаврін до Карпа) (с.121)
Ну, то бери Ганну. (Лаврін до Карпа) (с.122)

 Їй-богу, нічогісінько! (Омелько до Марусі) (с.126)
О! кум вернув мені очі. Постривай же, лисий дідьку! (Омелько) (с.126)
Будь здорова, чорноброва! – сказав Карпо, не здіймаючи бриля і легенько кивнувши головою. (Карпо до Мотрі) (с.128)
Будь здоров, не чорнобровий! – обізвалась Мотря. (Мотря до Карпа) (с.128)
З чорнявим постояла б, а рудому – зась. (Мотря до Карпа) (с.128)
Геть, одчепися од мене, бо мати лаятиме, що я й досі припічка не підвела, - сказала Мотря, але не пішла в хату підводить припічок, а почала мазать призьбу. (Мотря до Карпа) (с.128)
Ей, встань, бо я й тебе підведу червоною глиною: будеш ще рудіший, –  сказала Мотря, махаючи віхтем коло самого Карпа. (Мотря до Карпа) (с.129)
Ану пхни, чи подужаєш? – промовив Карпо й осміхнувся. (Карпо до Мотрі) (с.129)
Тікай, бо, їй-богу, пхну. (Мотря до Карпа) (с.129)
Ой лишечко мені! (Мотря до Карпа) (с.129)
Ану, Мотре, заплач! (Карпо до Мотрі) (с.129)
Боже мій! Їй-богу, мати з батьком їдуть з ярмарку. (Мотря до Карпа) (с.130)

Карпе! Держи-бо цабе! – крикнув батько на сина. (Омелько до Карпа) (с.132)
Цабе, сірий! Цабе, муругий! – крикнув Карпо і крутнув батогом над рогатими головами. (Карпо до волів) (с.132)
Держи цабе! – крикнув не своїм голосом старий Кайдаш, побачивши. Що він нахиляється на один бік. (Омелько до Карпа) (с.132)
Ой, лиха моя година та нещаслива! (Омелько) (с.132)
„Ой важу я на цю дівчину вражу, та не знаю, чи буде вона моєю: в’ється, як в’юн в руках, та коли б не вислизнула з рук”,  - подумав Карпо та й пішов у хату. (Карпо про Мотрю) (с.133)
Ой ти, дівчино, з кучерявої рути-м’яти звита та з гостролистої шельвії! (Карпо про Мотрю) (с.134)
Добридень, моя дитино! Боже поможи! (Маруся до Мотрі) (с.134)  

Доброго здоров’я! Спасибі! (Мотря до Марусі) (с.134)
Еге, моє серденько. (Кайдашиха до Довбишки) (с.135)
Та сідайте-бо, свахо, за стіл! (Довбишка до Кайдашихи) (с.135)
Ой буде, буде! (Кайдашиха до Довбишки) (с.137)
Та випийте-бо, свахо, повну! (Довбишка до Кайдашихи) (с.137)
Ой буде, моє серденько! (Кайдашиха до Довбишки) (с.137)
Геть! – крикнула Кайдашиха. (Маруся до Мотрі) (с.144)
Годі тобі, дочко, гніватись, – знов почав батько, – сідай та вечеряй, бо ти натомилась.(Омелько до Мотрі) (с.145)
Постривай же, свекрухо! (Мотря про Марусю) (с.146)
Ох-ох-ох! Так у мене болять крижі, що я із постелі не встану. (Мотря) (с.146)
Ох-ох! Так у мене чомусь болить спина, так ниють руки. (Мотря)(с.147)
Ба не втрете! (Карпо до батька) (с.148)
Пху на тебе, сатано! (Омелько до сина) (с.148)
Ой Господи! (Кайдашиха до Мотрі) (с.150)
Та бач, дочко, ти не ходиш до панів, а мене пани й попи просять варити обід, кличуть до себе в покої повечерять, ще й у покоях кладуть спати й подушки під боки стелять. (Маруся до Мотрі) (с.152)
Постривай же, свекрухо, не буду я більше для твоєї панської шкури на тонке полотно прясти. (Мотря) (с.153)
Ба не дам, бо й мені треба, - одказала Мотря, не випускаючи з рук мотовила. (Мотря до Марусі) (с.154)
Геть собі ік нечистій матері! (Кайдашиха до Мотрі) (с.154)
Ба не Мотря винна, а мати. (Карпо до батька) (с.156)
Цур вам, пек вам! (Омелько до сина і невістки) (с.157)
Ой Господи милосердний! Мабуть, ти наважилась звести мене з світу! (Кайдашиха до Мотрі) (с.160)
Глянь! Що це таке? (Маруся до Кайдаша) (с.161)

Пху на вас! (Омелько до дружини, сина і невістки) (с.161)
Ой гарна ж дівчина, як рай, мов червона рожа, повита барвінком! (Лаврін про Мелашку) (с.165)
Ого-го, добрий робітник! (бієвський парубок про Лавріна) (с.170)
Ого-го! Ще й яка гарна! (Лаврін про Мелашку) (с.174)
Ого-го, наша пані економша вилізла трохи не під небо! (люди про Марусю) (с.174)
Тпру, сірий! Тпру, муругий! Бодай ти сказився! (Кайдаш до волів) (с.175)
Ой крикну! Ой не видержу, заохаю! (Кайдашиха) (с.177)
Оце, Боже мій! Не взяла дітям нічогісінько. (Кайдашиха) (с.177)
Не бери, серце, в рот! Бе, пхе! (Кайдашиха до дитини) (с.178)
Ну, невелика поміч буде мені з такої невістки. (Кайдашиха про Мелашку) (с.178)
Ну, та й горда моя сваха! (Балашиха про Кайдашиху) (с.179)
Гляди, лиш, побачимо, яких пухових подушок навезе твоя Мелашка. (Кайдашиха до Лавріна) (с.180)
І, Господи! (Кайдашиха) (с.180)
Геть вилазь з діжі, бо сьогодні не будемо обідать! (Кайдашиха до Мелашки) (с.182)
Ой Боже мій, з цим недбайлом! (Маруся про Мелашку) (с.182)
„Постривай же, Мотре, замітала я сіни, виносила і своє й твоє сміття, а завтра не винесу, - думала Мелашка, згадуючи напутіння своєї матері, - нехай вже лає мати, а то й вона кричить.”  (с.186)
Помагайбі вам! (Палажка до Кайдашів) (с.187)
„Спасибі, будь  і ти здорова, - одказала Кайдашиха, - сідай , Палажко, в нашій хаті”. (с.187)
Ой Боже наш, Боже наш! (Молодиці) (с.188)
Ой пустіть мене, мамо, в Київ з бабою!...Ой пустіть мене, матінко! (Мелашка до Марусі) (с.188)
Та, про мене, йди та й за нас подаси на часточку. (Кайдаш до Мелашки) (с.189)
Спасайтеся, люди добрі! (черничка до прочан) (с.190)
Рятуй мене, Боже! Рятуй, бо я, молода, загину! (Мелашка) (с.191)
Спасайтеся! (черниця) (с.192)
Ой, щось побігло! (молодиці) (с.193)
Оце, Боже мій, який гріх трапився! ... Пху на тебе, сатано! (баба Палажка) (с.193)
Еге! добрий послушник! ... Цур їм, таким послушникам. (баба Палажка) (с.193)
Оце, Боже мій! (баби) (с.196)
Христос воскрес! З святками будьте здорові! (баба Параска) (с.196)
Еге! знаєш ти, чого вона ходить щороку до Києва паску їсти? (баба Параска до Кайдашихи) (с.197)
Ой Боже мій! (Кайдашиха) (с.197)
Христос воскрес, Палажко! (баба Параска) (с.198)
Оце, Боже милостивий! (баба Палажка) (с.198) 
Ба не брешу. (Палажка до Кайдашихи) (с.199)
На, цю-цю! (Палажка до Параски) (с.200)
Боже мій милостивий! (мати Мелашки) (с.202)
Боже мій! Він за мною побивається! (Мелашка про Лавріна) (с.204)
Кайдаш пішов швидше, а чорний хлопчик біг за ним та приказував за кожним його ступенем: туп, туп, туп, туп! (с.211)
Еге, кропиву! (Кайдаш) (с.211)
Еге, а хіба ж ти не бачиш, що батько прийшов до мене в гості, та ще з херсонським чумаком. (Омелько до Марусі) (с.212)
Чи ти ба! (Кайдаш) (с.212)
Еге, ходиш... (Кайдаш) (с.215)
Еге, здурів! (Кайдаш) (с.215)
Свят, свят, свят! (Кайдашиха) (с.215)
Хррр! – захурчав насмішкувато Лаврін. (с.218)
О, підвередишся, Мотре, коли Карпо не поможе, сказав, сміючись, Лаврін. (с.219)
Овва, який розумний! (Кайдашиха до Карпа) (с.219)
А зась! (Мелашка до Мотрі) (с.220)
Ось тобі, ось тобі! (Мелашка до Мотрі) (с.220)
Ґвалт! Ґвалт! (Мелашка) (с.221)
Ой, тхір на горищі! (Маруся) (с.222)
Ой лишенько, ой упаду, ой-ой-ой, ґвалт!.. (Мотря) (с.223)
Ану, ну, спробуй! (Мелашка) (с.223)
Овва ! Гарно розпустила своїх  дітей, як зінських щенят . (Кайдашиха про  Мотрю) (с.224)
О, стонадцять чортів вам з Мелашкою разом! (Мотря) (с.225)
Овва, через таке паскудство та оце тікала б за границю! (Мотря) (с.226)
Ой лишечко! (Кайдашиха) (с.226)
Рятуйте мене, вона мене вбила! (Кайдашиха) (с.228)

Ану, Лавріне, бери заступа та йди на роботу. (Карпо) (с.230)
Ой-ой, чом і не заплатить для добрих людей; ви думаєте, що я жид, то в мене й душі нема?                     

Ет, та що й говорити!  (жид Берко) (с.231)
Чи ти ба! (люди) (с.231)
Ой вей мір, ой-ой! (Сура) (с.232)
Здоров був, Карпе! ... Здоров був, соколе! (Грицько) (с.232)
А! Що вже й казати! (Грицько) (с.232)
Гм? – мукнув Карпо, стоячи коло хати. (с.234)
Постривай же ти, суко! (Кайдашиха до Мотрі) (с.235)
Ой бабо! (внук до Кайдашихи) (с.236)
Та годі вам лаятись! (один чоловік до Кайдашів) (с.239)
Нате, їжте мене, або я вас з’їм! (Карпо до матері) (с.240)
Ґвалт! Рятуйте, хто в Бога вірує! Ой утопить мене! (Кайдашиха про Мотрю) (с.240)
Еге! це не ваші груші. (небожі до Мотрі) (с.241)
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